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Amandman 12
Judith Sargentini
u ime kluba Verts/ALE

Prijedlog Uredbe
Uvodna izjava 1.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(1a) Podsjeća da se Ugovorom iz 
Lisabona ne predviđa uloga za 
Zajedničku sigurnosnu i obrambenu 
politiku (CSDP) na području praćenja 
prelaženja vanjskih granica, uključujući 
putem nadzora granica; ističe da se 
pravna osnova CSDP-a u članku 43. 
UEU-a mora poštovati u kontekstu ove 
uredbe.

Or. en

Amandman 13
Ioan Mircea Paşcu

Prijedlog Uredbe
Uvodna izjava 1.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(1a) Posebnu pozornost treba pridati 
morskim područjima koja čine prirodne 
pomorske granice EU-a, no zbog svoje 
zemljopisne lokacije predstavljaju posebne 
sigurnosne izazove te stoga zahtijevaju 
strateški sveobuhvatne mjere. To je slučaj 
pomorskog područja Crnog mora, gdje 
ozbiljne sigurnosne probleme mogu 
uzrokovati ne samo kriminalne 
djelatnosti, poput ilegalnog prelaska i 
krijumčarenja, nego i blizina područja 
zamrznutog sukoba.
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Amandman 14
Norica Nicolai

Prijedlog Uredbe
Uvodna izjava 1.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(1a) Posebnu pozornost treba pridati 
morskim područjima koja čine prirodne 
pomorske granice EU-a, no zbog svoje 
zemljopisne lokacije predstavljaju posebne 
sigurnosne izazove te stoga zahtijevaju 
strateški sveobuhvatne mjere. To je 
osobito slučaj pomorskih područja Crnog 
mora i Baltičkog mora, gdje ozbiljne 
sigurnosne probleme mogu uzrokovati ne 
samo kriminalne djelatnosti, poput 
ilegalnog prelaska i krijumčarenja, nego i 
kretanja nesavezničkih flota i blizina 
područja zamrznutog sukoba.

Or. en

Amandman 15
Judith Sargentini
u ime kluba Verts/ALE

Prijedlog Uredbe
Uvodna izjava 1.b (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(1b) Žali što se pravila uredbe primjenjuju 
samo na određene operacije koje 
koordinira Agencija, a ne na sva civilna, 
vojna i trgovačka plovila pod zastavom 
neke države članice.

Or. en
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Amandman 16
Judith Sargentini
u ime kluba Verts/ALE

Prijedlog Uredbe
Uvodna izjava 1.c (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(1c) Žali zbog mnogih života izgubljenih 
na Sredozemnom moru; podsjeća na 
tragični incident iz svibnja 2011. kada je 
na malom brodu u Sredozemnom moru 
živote izgubilo 63 libijskih izbjeglica; 
također podsjeća da su, prema izvješću 
Vijeća Europe Tineke Strik od 29. ožujka 
2012., NATO-ovi vojni brodovi i NATO-
ovi helikopteri bili u kontaktu s 
izbjeglicama, ali su im odbili pomoći i 
odvesti ih na sigurno mjesto; poziva 
države članice EU-a i odgovarajuće 
institucije Zajedničke sigurnosne i 
obrambene politike EU-a da se pobrinu 
da se takvo nedjelovanje ne dopusti u 
budućnosti te da se civilna, vojna ili 
trgovačka plovila, uključujući Agenciju,
pobrinu da dođe do brižne primopredaje 
ljudi u opasnosti.

Or. en

Amandman 17
Judith Sargentini
u ime kluba Verts/ALE

Prijedlog Uredbe
Uvodna izjava 2.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izjava

(2a) Primjećuje, iako ne pravno 
obvezujuću, potrebu da se osigura da 
osoblje raspoređeno na mornaričke 
operacije Zajedničke sigurnosne i 
obrambene politike EU-a poštuje pravila 
uredbi osobito u pogledu potrage i 
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spašavanja.

Or. en

Amandman 18
Judith Sargentini
u ime kluba Verts/ALE

Prijedlog Uredbe
Uvodna izjava 2.b (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(2b) Očekuje da mornaričke i pomorske 
misije osposobljavanja i operacije EU-a 
na području Zajedničke sigurnosne i 
obrambene politike te u kontekstu 
financijskih instrumenata vanjske pomoći 
uključe i promiču pravila i načela uredbe.

Or. en

Amandman 19
Judith Sargentini
u ime kluba Verts/ALE

Prijedlog Uredbe
Uvodna izjava 2.c (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(2c) Važno je osigurati da se pravila i 
načela ove uredbe primjenjuju u pogledu 
država članica u kojima funkciju obalne 
straže obavlja vojska.

Or. en

Amandman 20
Krzysztof Lisek



AM\1003324HR.doc 7/18 PE519.519v01-00

HR

Prijedlog Uredbe
Uvodna izjava 9.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(9) U skladu s Uredbom (EZ) br. 
2007/2004, operacije nadzora granica koje 
koordinira Agencija provode se u skladu s 
operativnim planom. U skladu s time, u 
pogledu operacija na moru, operativni plan 
trebao bi uključivati posebne informacije o 
primjeni relevantne nadležnosti i zakona na 
zemljopisnom području na kojemu se 
odvija zajednička operacija ili pilot-
projekt, uključujući pozivanja na 
međunarodno i Unijino pravo, na području 
presretanja, spašavanja na moru i 
iskrcavanja. S druge strane, ova Uredba 
uređuje pitanja presretanja, spašavanja na 
moru i iskrcavanja u kontekstu operacija 
nadzora granica na moru koje koordinira 
Agencija.

(9) U skladu s Uredbom (EZ) br. 
2007/2004, operacije nadzora granica koje 
koordinira Agencija provode se u skladu s 
operativnim planom. U skladu s time, u 
pogledu operacija na moru, operativni plan 
trebao bi uključivati posebne informacije o 
primjeni relevantne nadležnosti i zakona na 
zemljopisnom području na kojemu se 
odvija zajednička operacija ili pilot-
projekt, uključujući pozivanja na 
međunarodno i Unijino pravo, na području 
presretanja, spašavanja na moru i 
iskrcavanja. Ova Uredba uređuje pitanja 
presretanja, spašavanja na moru i 
iskrcavanja u kontekstu operacija nadzora 
granica na moru koje koordinira Agencija.

Or. en

Amandman 21
Sabine Lösing

Prijedlog Uredbe
Uvodna izjava 11.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(11) Ova Uredba poštuje temeljna prava i 
načela koja su priznata Poveljom o 
temeljnim pravima Europske unije, a 
posebice pravo na život, ljudsko 
dostojanstvo, zabranu mučenja i 
nehumanog ili ponižavajućega postupanja 
ili kažnjavanja, pravo na slobodu i 
sigurnost, zabranu protjerivanja, 
nediskriminaciju, pravo na učinkovit 
pravni lijek, pravo na azil i prava djeteta.

(11) Ova Uredba poštuje temeljna prava i 
načela koja su priznata Poveljom o 
temeljnim pravima Europske unije, a 
posebice pravo na život, ljudsko 
dostojanstvo, zabranu mučenja i 
nehumanog ili ponižavajućega postupanja 
ili kažnjavanja, pravo na slobodu i 
sigurnost, zabranu protjerivanja, 
nediskriminaciju, pravo na učinkovit 
pravni lijek i zaštitu osobnih podataka, 
pravo na azil i prava djeteta.

Or. en
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Amandman 22
Norica Nicolai

Prijedlog Uredbe
Uvodna izjava 18.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(18a) U pogledu zemalja kandidatkinja za 
Schengenski prostor, točnije Bugarske, 
Cipra i Rumunjske, koje su već članice i
surađuju s Agencijom ili su već 
primijenile sve standarde za uključivanje 
u programe i akcije Prostora, potrebno je 
donijeti odredbe za njihovo neizbježno 
pristupanje Schengenske zone Agenciji za 
planiranje i proračun, uzimajući u obzir 
visoku razinu standarda primjene pravne 
stečevine i njihova granična pomorska 
područja koja su osobito problematična za 
sigurnost Europske unije.

Or. en

Amandman 23
Sabine Lösing

Prijedlog Uredbe
Članak 2. – točka 11.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

11. „sigurno mjesto” znači lokacija gdje se 
operacije spašavanja smatraju završenima 
te gdje sigurnost života preživjelih, 
uključujući u pogledu zaštite njihovih 
temeljnih prava, nije ugrožena, gdje se 
njihove osnovne ljudske potrebe mogu 
zadovoljiti te odakle se može organizirati 
prijevoz prema sljedećem ili konačnom 
odredištu preživjelih;

11. „sigurno mjesto” znači lokacija gdje se 
operacije spašavanja smatraju završenima 
te gdje je sigurnost života preživjelih, 
uključujući u pogledu zaštite njihovih 
temeljnih i ljudskih prava, osigurana, gdje 
se njihove osnovne ljudske potrebe mogu 
zadovoljiti te odakle se može organizirati 
prijevoz prema sljedećem ili konačnom 
odredištu preživjelih;

Or. en
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Amandman 24
Judith Sargentini
u ime kluba Verts/ALE

Prijedlog Uredbe
Članak 2. – točka 11.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

11. „sigurno mjesto” znači lokacija gdje se 
operacije spašavanja smatraju završenima 
te gdje sigurnost života preživjelih,
uključujući u pogledu zaštite njihovih 
temeljnih prava, nije ugrožena, gdje se 
njihove osnovne ljudske potrebe mogu 
zadovoljiti te odakle se može organizirati 
prijevoz prema sljedećem ili konačnom 
odredištu preživjelih;

11. „sigurno mjesto” znači lokacija gdje se 
operacije spašavanja smatraju završenima 
te gdje sigurnost života preživjelih i zaštita
njihovih ljudskih prava nisu ugrožene,
gdje se njihove osnovne ljudske potrebe 
mogu zadovoljiti te odakle se može 
organizirati prijevoz prema sljedećem ili 
konačnom odredištu preživjelog, poštujući 
načelo zabrane protjerivanja;

Or. en

Amandman 25
Judith Sargentini
u ime kluba Verts/ALE

Prijedlog Uredbe
Članak 4. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Nitko neće biti iskrcan ili izručen 
nadležnim tijelima države ako postoji 
ozbiljan rizik da bi takva osoba bila 
podvrgnuta smrtnoj kazni, mučenju ili 
drugom neljudskom i ponižavajućem 
postupanju ili kazni ili ako postoji ozbiljan 
rizik od protjerivanja, premještanja ili 
izručenja drugoj državi u suprotnosti s 
načelom zabrane protjerivanja.

1. Nitko neće biti iskrcan, prevezen ili 
izručen nadležnim tijelima treće države 
ako postoji ozbiljan rizik da bi takva osoba 
bila podvrgnuta smrtnoj kazni, drugim 
ozbiljnim životnim ili tjelesnim 
opasnostima, mučenju ili drugom 
neljudskom i ponižavajućem postupanju ili 
kazni ili ako postoji ozbiljan rizik od 
protjerivanja, premještanja ili izručenja 
drugoj državi u suprotnosti s načelom 
zabrane protjerivanja.

Or. en
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Amandman 26
Marietta Giannakou

Prijedlog Uredbe
Članak 4. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Prije odluke o iskrcavanju u treću zemlju 
sudjelujuće jedinice uzimaju u obzir opću 
situaciju u toj trećoj zemlji te se presretnute 
ili spašene osobe neće iskrcati u toj trećoj 
zemlji ako je država članica domaćin ili 
ako su sudjelujuće države članice svjesne 
ili bi trebale biti svjesne da se u trećoj 
zemlji provode aktivnosti iz stavka 1.

2. Prije odluke o iskrcavanju u treću zemlju 
država članica domaćin uzima u obzir 
opću situaciju u toj trećoj zemlji te se 
presretnute ili spašene osobe neće iskrcati 
u toj trećoj zemlji ako je država članica 
domaćin ili ako su sudjelujuće države 
članice svjesne ili bi trebale biti svjesne da 
se u trećoj zemlji provode aktivnosti iz 
stavka 1.

Or. en

Amandman 27
Judith Sargentini
u ime kluba Verts/ALE

Prijedlog Uredbe
Članak 4. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Prije odluke o iskrcavanju u treću zemlju 
sudjelujuće jedinice uzimaju u obzir opću 
situaciju u toj trećoj zemlji te se presretnute 
ili spašene osobe neće iskrcati u toj trećoj 
zemlji ako je država članica domaćin ili 
ako su sudjelujuće države članice svjesne 
ili bi trebale biti svjesne da se u trećoj 
zemlji provode aktivnosti iz stavka 1.

2. Prije odluke o iskrcavanju u treću zemlju 
ili prema njoj sudjelujuće jedinice uzimaju
u obzir opću situaciju u toj trećoj zemlji te
se presretnute ili spašene osobe neće 
iskrcati u toj trećoj zemlji niti se prevoziti 
prema njoj ako je država članica domaćin 
ili ako su sudjelujuće države članice 
svjesne ili bi trebale biti svjesne da se u 
trećoj zemlji provode aktivnosti iz stavka 
1. Države članice odgovorne su za 
pružanje relevantnih informacija 
sudjelujućim jedinicama. U tu svrhu 
mogu se koristiti informacije koje su 
pripremili Europski ured za azil, 
Agencijina jedinica za analizu rizika, 
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Visoki povjerenik Ujedinjenih naroda za 
izbjeglice te druge međunarodne ili 
nevladine organizacije.

Or. en

Amandman 28
Jean-Pierre Audy

Prijedlog Uredbe
Članak 4. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2a. Presretnute ili spašene osobe za koje 
sudjelujuće jedinice procijene da nemaju 
potrebu za međunarodnom zaštitom, ili 
one koje ju ne zatraže, mogu biti vraćene 
u zemlju podrijetla ili u bilo koju drugu 
zemlju gdje imaju prebivalište ili čije su 
nacionalnosti.

Or. fr

Amandman 29
Marietta Giannakou

Prijedlog Uredbe
Članak 4. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. U slučaju iskrcavanja u trećoj državi, 
sudjelujuće jedinice identificirat će 
presretnute ili spašene osobe i ocijeniti 
njihove osobne okolnosti koliko je to 
moguće prije iskrcavanja. Prikladno će 
obavijestiti presretnute ili spašene osobe o 
mjestu iskrcavanja te će im dati priliku da 
izraze sve razloge zbog kojih vjeruju da bi 
iskrcavanje na predloženom mjestu bilo 
kršenje načela zabrane protjerivanja.

3. U slučaju iskrcavanja u trećoj državi, 
sudjelujuće jedinice identificirat će 
presretnute ili spašene osobe i ocijeniti 
njihove osobne okolnosti. Prikladno će 
obavijestiti presretnute ili spašene osobe o 
mjestu iskrcavanja te će im dati priliku da 
izraze sve razloge zbog kojih vjeruju da bi 
iskrcavanje na predloženom mjestu bilo 
kršenje načela zabrane protjerivanja.

Or. en
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Amandman 30
Judith Sargentini
u ime kluba Verts/ALE

Prijedlog Uredbe
Članak 4. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. U slučaju iskrcavanja u trećoj državi, 
sudjelujuće jedinice identificirat će 
presretnute ili spašene osobe i ocijeniti 
njihove osobne okolnosti koliko je to 
moguće prije iskrcavanja. Prikladno će
obavijestiti presretnute ili spašene osobe o 
mjestu iskrcavanja te će im dati priliku da 
izraze sve razloge zbog kojih vjeruju da bi 
iskrcavanje na predloženom mjestu bilo
kršenje načela zabrane protjerivanja.

3. Prije nego što se odluče na iskrcavanje
u trećoj državi ili prevoženje prema njoj, 
sudjelujuće jedinice identificirat će 
presretnute ili spašene osobe i ocijeniti 
njihove pojedinačne osobne okolnosti,
uključujući njihovo zdravstveno stanje i 
druge okolnosti zbog kojih bi te osobe 
mogle biti u osjetljivu položaju. 
Presretnute ili spašene osobe obavijestit će
o mjestu iskrcavanja ili povratka na jeziku 
ili jezicima koje te osobe razumiju, među 
ostalim putem pristupa SOS telefonu za 
tumače Europskog ureda za azil, te će im 
dati pravo da kontaktiraju odvjetnika i 
obavijestiti ih o pravu da izraze prigovor 
protiv mjere koju namjeravaju provesti. 
Ako presretnuta ili spašena osoba izrazi 
prigovor protiv planiranog iskrcavanja ili 
prevoženja prema trećoj zemlji, ta će 
osoba biti dovedena na mjesto na 
teritoriju države članice gdje on ili ona 
mogu upotrijebiti pravne lijekove ili, ako 
osoba izrazi razloge zbog kojih vjeruje da 
je planirana mjera kršenje načela zabrane 
protjerivanja, ta će osoba dobiti pristup 
postupku dobivanja azila na teritoriju 
države članice u skladu s člankom 6. 
Direktive 2013/32/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o 
zajedničkim procesima za odobravanje i 
oduzimanje međunarodne zaštite.

Or. en
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Amandman 31
Judith Sargentini
u ime kluba Verts/ALE

Prijedlog Uredbe
Članak 4. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Sudjelujuće jedinice riješit će posebne 
potrebe djece, žrtava trgovine ljudima, 
osoba kojima je potrebna hitna medicinska 
pomoć, osoba kojima je potrebna 
međunarodna zaštita i drugih osoba u 
osobito osjetljivoj situaciji tijekom 
operacije na moru.

4. U svim odlukama i mjerama tijekom 
operacije na moru, sudjelujuće jedinice 
osigurat će da se posebne potrebe djece, 
žrtava trgovine ljudima, osoba kojima je 
potrebna hitna medicinska pomoć, osoba 
kojima je potrebna međunarodna zaštita i 
drugih osoba u osobito osjetljivoj situaciji 
dovoljno zadovolje. U tu svrhu, 
sudjelujuće jedinice mogu se osloniti na 
liječnike, tumače i druge relevantne 
stručnjake.

Or. en

Amandman 32
Jean-Pierre Audy

Prijedlog Uredbe
Članak 6. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. U teritorijalnom moru države članice 
domaćina ili sudjelujuće države članice, 
sudjelujuće jedinice poduzet će jednu ili 
više od sljedećih mjera kada postoje 
opravdani razlozi za sumnju da brod 
prevozi osobe koje namjeravaju zaobići 
provjere na graničnim prijelazima ili je 
uključen u krijumčarenje migranata 
morskim putem:

(Ne odnosi se na hrvatsku verziju.)

Or. fr
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Amandman 33
Marietta Giannakou

Prijedlog Uredbe
Članak 6. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. U teritorijalnom moru države članice 
domaćina ili sudjelujuće države članice, 
sudjelujuće jedinice poduzet će jednu ili
više od sljedećih mjera kada postoje 
opravdani razlozi za sumnju da brod 
prevozi osobe koje namjeravaju zaobići 
provjere na graničnim prijelazima ili je 
uključen u krijumčarenje migranata 
morskim putem:

1. U teritorijalnom moru države članice 
domaćina, sudjelujuće jedinice poduzet će 
jednu ili više od sljedećih mjera kada 
postoje opravdani razlozi za sumnju da 
brod prevozi osobe koje namjeravaju 
zaobići provjere na graničnim prijelazima 
ili je uključen u krijumčarenje migranata 
morskim putem:

Or. en

Amandman 34
Jean-Pierre Audy

Prijedlog Uredbe
Članak 6. – stavak 1. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) zapljenjuju brod i osobe na brodu
lišavaju slobode;

(d) zapljenjuju brod i osobe koje 
upravljaju brodom lišavaju slobode;

Or. fr

Amandman 35
Marietta Giannakou

Prijedlog Uredbe
Članak 6. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Država članica domaćin ili sudjelujuća 
država članica na čijem teritorijalnom 
moru dođe do presretanja odobrit će mjere 

2. Država članica domaćin na čijem 
teritorijalnom moru dođe do presretanja 
odobrit će mjere navedene u stavku 1. te će 
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navedene u stavku 1. te će primjereno 
obavijestiti sudjelujuću jedinicu putem 
Međunarodnog centra za usklađivanje. 
Sudjelujuća jedinica obavijestit će državu 
članicu domaćina, putem Međunarodnog 
centra za usklađivanje, kada zapovjednik 
broda zatraži da se obavijesti diplomatski 
agent ili konzularni službenik države pod 
čijom zastavom brod plovi.

primjereno obavijestiti sudjelujuću jedinicu 
putem Međunarodnog centra za 
usklađivanje. Sudjelujuća jedinica 
obavijestit će državu članicu domaćina, 
putem Međunarodnog centra za 
usklađivanje, kada zapovjednik broda 
zatraži da se obavijesti diplomatski agent 
ili konzularni službenik države pod čijom 
zastavom brod plovi.

Or. en

Amandman 36
Marietta Giannakou

Prijedlog Uredbe
Članak 6. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Kada postoje opravdani razlozi za 
sumnju da brod bez državne pripadnosti ili 
brod koji nalikuje na brod bez državne 
pripadnosti prevozi osobe koje 
namjeravaju zaobići provjere na graničnim 
prijelazima ili je uključen u krijumčarenje 
migranata morskim putem, država članica 
domaćin ili sudjelujuća država članica na 
čijem je teritorijalnom moru brod bez 
državne pripadnosti presretnut odobrit će i 
uputiti sudjelujuću jedinicu da ga zaustavi i 
poduzme bilo koju mjeru navedenu u 
stavku 1.

3. Kada postoje opravdani razlozi za 
sumnju da brod bez državne pripadnosti ili 
brod koji nalikuje na brod bez državne 
pripadnosti prevozi osobe koje 
namjeravaju zaobići provjere na graničnim 
prijelazima ili je uključen u krijumčarenje 
migranata morskim putem, država članica 
domaćin na čijem je teritorijalnom moru 
brod bez državne pripadnosti presretnut 
odobrit će i uputiti sudjelujuću jedinicu da 
ga zaustavi i poduzme bilo koju mjeru 
navedenu u stavku 1.

Or. en

Amandman 37
Jean-Pierre Audy

Prijedlog Uredbe
Članak 7. – stavak 1. – uvodni dio
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Na otvorenom moru, sudjelujuće 
jedinice poduzet će jednu ili više od 
sljedećih mjera kada postoje opravdani 
razlozi za sumnju da je brod uključen u 
krijumčarenje migranata morskim putem, 
podložno odobrenju države pod čijom 
zastavom plovi u skladu s Protokolom
protiv krijumčarenja migranata:

1. Na otvorenom moru, sudjelujuće 
jedinice poduzet će jednu ili više od 
sljedećih mjera kada postoje opravdani 
razlozi za sumnju da je brod uključen u 
krijumčarenje migranata morskim putem, 
podložno primjeni Protokola protiv 
krijumčarenja migranata, osobito u 
pogledu države pod čijom zastavom plovi:

Or. fr

Amandman 38
Ioan Mircea Paşcu

Prijedlog Uredbe
Članak 7. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Na otvorenom moru, sudjelujuće 
jedinice poduzet će jednu ili više od 
sljedećih mjera kada postoje opravdani 
razlozi za sumnju da je brod uključen u 
krijumčarenje migranata morskim putem, 
podložno odobrenju države pod čijom 
zastavom plovi u skladu s Protokolom 
protiv krijumčarenja migranata:

1. Na otvorenom moru, sudjelujuće 
jedinice i, prema potrebi, predstavnici 
Savjetodavnog foruma poduzet će jednu ili 
više od sljedećih mjera kada postoje 
opravdani razlozi za sumnju da je brod 
uključen u krijumčarenje migranata 
morskim putem, podložno odobrenju 
države pod čijom zastavom plovi u skladu 
s Protokolom protiv krijumčarenja 
migranata:

Or. en

Amandman 39
Sabine Lösing

Prijedlog Uredbe
Članak 7. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Kada, iako plovi pod stranom zastavom 4. Kada, iako plovi pod stranom zastavom 
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ili odbija pokazati svoju zastavu, postoje 
opravdani razlozi za sumnju da je brod
zapravo iste državne pripadnosti kao i 
sudjelujuća jedinica, ta će sudjelujuća 
jedinica provjeriti ima li brod pravo ploviti 
pod svojom zastavom. U tu svrhu može 
pristupiti brodu koji je pod sumnjom. Ako 
je sumnja i dalje prisutna nakon provjere 
dokumenata, nastavit će s daljnjim 
ispitivanjem na brodu, koje se mora 
provesti najobzirnije moguće. Sudjelujuća 
država članica pod čijom zastavom brod 
navodno plovi kontaktirat će se putem 
prikladnih kanala.

ili odbija pokazati svoju zastavu, postoje 
opravdani razlozi za sumnju da je brod
zapravo iste državne pripadnosti kao i 
sudjelujuća jedinica, ta će sudjelujuća 
jedinica provjeriti ima li brod pravo ploviti 
pod svojom zastavom. U tu svrhu može 
pristupiti brodu koji je pod sumnjom. Ako 
je sumnja i dalje prisutna nakon provjere 
dokumenata, nastavit će s daljnjim 
ispitivanjem na brodu, koje se mora 
provesti na način razmjeran cilju koji se 
želi ostvariti i najobzirnije moguće. 
Sudjelujuća država članica pod čijom 
zastavom brod navodno plovi kontaktirat 
će se putem prikladnih kanala.

Or. en

Amandman 40
Jean-Pierre Audy

Prijedlog Uredbe
Članak 7. – stavak 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

8. Ako ima opravdane razloge za sumnju 
da je brod bez državne pripadnosti ili brod 
koji sliči na brod bez državne pripadnosti 
uključen u krijumčarenje migranata 
morskim putem, sudjelujuća jedinica može 
pregledati i zaustaviti brod da bi provjerila 
njegov manjak državne pripadnosti. Ako se 
sumnje potvrde, mogu se poduzeti druge 
prikladne mjere, poput onih navedenih u 
stavku 1. u skladu s nacionalnim i 
međunarodnim pravom.

(Ne odnosi se na hrvatsku verziju.)

Or. fr

Amandman 41
Jean-Pierre Audy
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Prijedlog Uredbe
Članak 7. – stavak 11.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

11. Kada se razlozi za sumnju da je brod 
uključen u krijumčarenje migranata na 
otvorenom moru pokažu neosnovanima ili 
kada sudjelujuća jedinica nema ovlasti za 
djelovanje, ali postoji osnovana sumnja da 
brod prevozi osobe koje namjeravaju doći 
do granice jedne od država članica i 
zaobići provjere na graničnim prijelazima, 
dotični brod ostaje pod nadzorom. 
Međunarodni centar za usklađivanje 
prenosi informacije o brodu nacionalnom 
centru za usklađivanje država članica 
prema kojima se kreće.

(Ne odnosi se na hrvatsku verziju.)

Or. fr

Amandman 42
Ioan Mircea Paşcu

Prijedlog Uredbe
Članak 9. – stavak 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

7. Sudjelujuće jedinice pravovremeno će 
obavijestiti odgovorni Centar za 
koordinaciju spašavanja o svojoj procjeni 
situacije. Dok čekaju upute Centra za 
koordinaciju spašavanja, sudjelujuće 
jedinice poduzet će sve prikladne mjere 
kako bi osigurale sigurnost dotičnih osoba.

7. Sudjelujuće jedinice pravovremeno će 
obavijestiti odgovorni Centar za 
koordinaciju spašavanja o svojoj procjeni 
situacije. Dok čekaju upute Centra za 
koordinaciju spašavanja, sudjelujuće 
jedinice poduzet će sve prikladne mjere 
kako bi osigurale sigurnost i poštovanje 
ljudskih prava dotičnih osoba.

Or. en


